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@ Scan Me
A Safety Warnings

* This product includes mobility and lifting functions. Please operate the chair

smoothly and steadily to prevent discomfort or injury from sudden movements.

* If you are pregnant or have activity restrictions prescribed by your
physician, please consult your doctor before using this product.
* Castors use on the flat and hard surface floor only.

* The OmniStretch function is not suitable for individuals with acute lumbar
disc herniation.

* Individuals with joint or skeletal conditions such as lumbar disc herniation,

or those recovering from surgery, should avoid using the OmniStretch
function to prevent further aggravating their condition.

A\ Npenynpexaenms 3a 6esonacHocr

* Toau npopyKT BK/O4BA GYHKLMM 30 MOBUIHOCT 1 noeauraxe. Msnonseaitre crona
NNABHO M PABHOMEPHO, 3a A4 NpenoTBpATUTe ,D,MCKOMd)OpT MM HOPAHABAHE NPU

BHE3AMNHU OBMXEHUA.

Ako cTe BpeMeHHa UK MMaTe npeanucanu ot Bawwms nekap orpanuyenus s

OKTMBHOCTTA, KOHCYATUPAITE CE C BALUMS NIEKAP Npean Ad U3NOo3BaTe TO3u

NPOAYKT.

* }3nonsBaifTe KONeNLATA CAMO BbPXY PABHM WU TBLPAKM MOJOBM NMOBLPXHOCTH.

o ®dynkunata OmniStretch He e noaxoasWa 3G AMLA € OCTPA AUCKOBA XEPHUS B
nymbanHata obnacr.

* He usnonssaiite byHkumata OmniStretch, ako umaTte cTaBHM MK ckeneTHu

CbCTOSIHMSI, KATO JlyMBANHA AMCKOBA XEPHMS, MNK CE Bb3CTAHOBABATE Cleq

Ol'lepOLlMﬂ, 30 A4 He BNOowmnTE CbCTOAHMETO CH.
A\ Ohutushoiatused

* Tootel on liigutamist ja téstmist véimaldavad funktsioonid. Kasutage tooli
sujuvalt ja Ghtlaselt, et véltida dkilistest liigutustest tingitud ebamugavust
voi vigastusi.

* Kui olete rase vai arst on teile madranud tegevuspiiranguid, pidage enne
toote kasutamist néu oma arstiga.

* Kasutage rattaid ainult tasasel kdval pdrandal.



* Funktsioon OmniStretch ei sobi inimestele, kellel on Gge nimmelili song.

* Kui teil on liigese- v&i luustikuhaigus, naiteks nimmeldli song, véi taastute
operatsioonist, véltige funktsiooni OmniStretch kasutamist, et véltida
seisundi edasist halvenemist.

A NposidomoiosLg acpaleiag

Auto to TIpoiov eEpAapBAVEL AstToupyleg KLVNTIKOTNTAG KAl
avuPwong. XeLpLotelte TNV KapekAa opaid kat otabepd yLa va
amouyete Suoopia 1} TPAUPATIOPO ATIO ALPVISLES KLV OELG.

Edv elote €ykuog 1 avTlPeTWTIL{ETE TIEPLOPLOPOUG SpaoTnPLOTNTAG
TIOU 004G €xEL ETLRAAEL 0 LATPOG 0ag, CUPPBOUAEUTELTE TOV yLATPO 0ag
TIPLV XPNOLHOTIOLOETE QUTO TO TIPOLOV.

XpNOLUOTIOLOTE Ta POSAKLA HOVO O€ €TITIESEC, OKANPEG ETILPAVELEG SATIESOU.

Mnv xpnotuoTtoteite tn Asttoupyia OmniStretch og dtopa pe o€ela
00@UIKN S8LOKOKAAN.

ATIo@UYETE TN Xpron TG Aettoupylag OmniStretch edv €xete
TPOoBAAUATA OTLG APOPWOELG I] OTOV OKEAETO 0AG, OTIWG KNAN
pecooTIovSUALOU S{oKou oTnV 00@YUIKN poipa, A €AV avappwVETE
Ao XELPOUPYLKN ETEPRAOCN, YLA VA PNV ETILEEVWOETE TNV KATAOTACH
oag.

A\ Sigurnosna upozorenja

* Ovaj proizvod ukljuéuje funkcije mobilnosti i podizanja. Koristite stolicu glatko i
stabilno kako biste sprijeéili nelagodu ili ozljedu uzrokovanu naglim pokretima.

o Ako ste trudni ili vam je lijeénik propisao ograniéenja aktivnosti, posavjetujte se sa
svojim lije¢nikom prije upotrebe ovog proizvoda.

* Kotaciée upotrebljavajte samo na ravnom i tvrdom podu.

* Funkcija OmniStretch nije pogodna za osobe s akutnom hernijom lumbalnog diska.

* Osobe s poremeéajima zglobova ili kostanog sustava, poput hernije lumbalnog
diska ili one koje se oporavljaju nakon operacije, trebaju izbjegavati koristenje

funkcije OmniStretch kako bi sprijecile daljnje pogorianie svog stanja.

A\ Drosibas bridinajumi

» Sis produkts ietver mobilitates un celsanas funkcijas. Ladzu, darbiniet kréslu
vienmérigi un stabili, lai nepielautu diskomfortu vai fizisku traumu peksnu kustibu
dal.

* Ja esat gritniece vai arsts jums noteicis aktivitates ierobezojumus, pirms i produkta

lietosanas, lidzu, konsultgjieties ar arstu.



Lietojiet ritentinus tikai uz gridas ar lidzenu un cietu virsmu.

OmniStretch funkcija nav piemérota personam ar akitu jostas vietas diska
iekilesanos.

Personam ar locitavu vai skeleta slimibam, taddm ka jostas vietas diska iekilésanas,
vai tam, kuras atveselojas péc operdcijas, jdizvairas no OmniStretch funkcijas

lietosanas, lai nepielautu stavokla lielaku pasliktinasanos.

A\ Saugos jspéjimai

Siame gaminyje jdiegtos judéjimo ir kélimo funkcijos. Keéde valdykite tolygiai ir
ramiai, kad ivengtuméte diskomforto ar suzalojimy dél staigiy judesiy.

Neéscioms moterims ir asmenims, kuriems gydytojas nurodé riboti fizinj aktyvumg,
pried naudojant §j gaminj rekomenduojama pasitarti su gydytoju.

Ratukai skirti naudoti tik ant lygaus ir kieto grindy pavirsiaus.

,OmniStretch” funkcija nefinka asmenims, turintiems omiq juosmens tarpslankstelinio
disko isvarzq.

Asmenys, turintys sqnariy ar skeleto problemy, pavyzdZivi, juosmens
tarpslankstelinio disko iSvarzq, arba asmenys po operacijy turéty nenaudoti

,OmniStretch” funkcijos, kad isvengty buklés pablogéijimo.

A Biztonsagi figyelmeztetések

Ez a termék mozgd és emelési funkcidkkal rendelkezik. A széket finoman és
egyenletesen haszndlja, hogy elkerilje a hirtelen mozdulatok miatti kellemetlenséget
vagy sérilést.

Ha terhes vagy az orvosa éltal el8irt mozgdskorldtozdsa van, a termék hasznélata

elétt konzultdljon az orvoséval.

Csak sima, kemény feliiletd padlén haszndlja a gérgéket.

Az OmniStretch funkcié nem alkalmas akut dgyéki porckorongsérvben szenvedd
személyek szdmdra.

Akik izileti vagy csontrendszeri problémdkkal, példdul agyéki porckorongsérvvel
kizdenek, vagy mitétbél ldbadoznak, keriljgk az OmniStretch funkcié haszndlatét,

hogy ne sdlyosbitsak az dllapotukat.

A Avertismente de siguranta

Acest produs include functii de mobilitate si de ridicare. Manevrati
scaunul in mod lin si controlat, pentru a preveni disconfortul sau
vatamarile cauzate de miscari bruste.



Daca sunteti insarcinata sau medicul dvs. v-a prescris restrictii in ceea
ce priveste activitatea fizica, consultati-va medicul inainte de a folosi
acest produs.

Folositi rotile doar pe podele plane si dure.

Functia OmniStretch nu este potrivita pentru persoanele cu hernie de
disc lombara acuta.

Evitati utilizarea functiei OmniStretch daca suferiti de afectiuni
articulare sau osoase, cum ar fi hernia de disc lombara sau daca
sunteti in perioada de recuperare dupa o interventie chirurgicalg,
pentru a nu va agrava starea.

A\ Bezpeénostné upozornenia

Tento produkt obsahuje pohybové a zdvihacie funkcie. Ovladaijte kreslo plynulo
a stabilne, aby ste predisli nepohodliv alebo zraneniu sp&sobenému ndhlymi
pohybmi.

Pred pouzitim tohto vyrobku sa poradte so svojim lekarom, ak ste tehotnd alebo

mate od lekdra predpisané obmedzenia aktivity.

Pouzivaijte kolieska iba na rovnej a tvrdej podlahe.

Funkcia OmniStretch nie je vhodnd pre osoby s akitnou hernidciou bedrového
medzistavcového disku.

Osoby s ochoreniami kibov alebo kostry, ako je hernia bedrového medzistavcového
disku, alebo osoby zotavujice sa po operdcii by sa mali vyhnif pouzivaniu funkcie

OmniStretch, aby nedoslo k daldiemu zhor3eniu ich zdravotného stavu.

A\ Varnostna opozorila

Ta izdelek vklju¢uje funkcije premikanija in dvigovanja. Stol uporabljajte z gladkimi
in enakomernimi gibi, da preprecite nelagodje ali poskodbe zaradi nenadnih
premikov.

Ce ste nosedi ali imate omejitve glede dejavnosti, ki vam jih je predpisal zdravnik,

se pred uporabo tega izdelka posvetujte s svojim zdravnikom.

Uporabljajte kolesca samo na ravnih in trdih talnih povrsinah.

Funkcija OmniStretch ni primerna za osebe z akutno hernijo ledvenega diska.
Osebe z obolenii sklepov ali okostja, kot je hernija ledvene medvretenéne ploscice,
ter osebe, ki okrevajo po operaciji, naj ne uporabljajo funkcije OmniStretch, da

preprecijo nadaljnje poslabsanije svojega stanja.



Main Components of the Chair
OcHogHu komnoreHTn Ha ctona,/ Tooli pdhiosad,/Kupla eEaptriuata tng kapékiac,/Glavne
komponente stolice,/Krésla galvenie komponenti/Pagrindines kedés dalys/A szék f6bb

részegységei/ Principalele componente ale scaunului/Hlavné komponenty stolicky/Glavne
komponente stola




COZZIT A" IQOTMOUO®»

Neck Support

Back Support Bar

Armrest Height Adjustment Tab
Electric-powered Bar

Gas Lift

Base

Backrest

Armrest

Function Panel

Battery

Cushion

Recline Adjustment Lever

Seat Height Adjustment Lever
Reclining Tensioning Adjustment Lever
Caster Wheels

Armrest Lock Switch
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STApLyHa auxéva

PAaBS0G otrpteng TAATNG
Kaptéha puBpuiong uoug
UTIoBpayLOVIoU
HAektpokivntn pdB&og
Avulwtripag agpiou
Baon

MAdTn

YTIoBpayLovio

Mivakag Aeltoupytwv
Mrmatapta

Magdpt

MoxAdG pUBHLONG avakAong

MoxAGG puBuLong Uoug kablopatog

MoxAGG pUBULONG TAoNG avAkALoNG
Posdxia

ALGKOTITNG KAELSWHATOG
UTIOBPaYLOVIOL

u

COZI~TA-TIQMMOONO® >
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Kaklo aframa

Nugaros atramos strypas

Porankio aukigio reguliavimo svirtelé
Elekirinis strypas

Dujinis keltuvas

Pagrindas

Aflosas

Porankis

Valdymo skydelis

Akumuliatorius

Pagalvele

Atlogo reguliavimo svirtis

Seédynes aukscio reguliavimo svirtis
Atsilenkimo jtfempimo reguliavimo svirtis
Ratukai

Porankio uzrakinimo jungiklis
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Onopa 3a Bpata
OnopHa rpeaa Ha obnerankata

EnemeHT 3a perynupake Ha B1COUYMHATA HA

NOANAKETHYKA
Enekrpuuecku sopsmxaan noct

[a308 mexaHM3bm

Ocrosa

O6neranka

[MoanaksTHMK

Maken 3a ynpasnetme

barepus

BwarnasHuua

Tocr 3a perynupake Ha HaknoHa Ha
obnerankara

Jloct 3a perynupate Ha BUCOUMHATA HA
cepankara

Tloct 3a perynvpare Ha HanpexerreTo npu

HOKIOH

Konena

[pesknioysaren 3a sakniodsaHe Ha
NOANAKBTHUKA

Potpora za vrat
Potporna sipka za leda

Jezi¢ac za prilagodavanie visine naslona za

ruke

Elektriéni pogonski klip

Plinski podiza&

Podnozje

Naslon za leda

Naslon za ruke

Upravljagka ploca

Baterija

Jastuk

Rucica za prilagodavanje nagiba

Ru¢ica za prilagodavanie visine sjedista
Rucica za prilagodavanje napetosti nagiba
Kotacici

Prekida¢ za zaklju¢avanije naslona za ruke

COZITAS-"ITQTMmMOUONO®>

Nyaktamasz

Hattamaszrod

Kartémasz magassagallits ful
Elekiromos meghaijtasu rod
Gazrugd

Talp

Hattamla

Kartamasz

Funkciépanel

Akkumulator

Parna

Dantésallitd kar
Ulésmagassag-allité kar
Hatradslés feszességallitd kar
Kerékgorgsk

Kartémasz zérkapesold

COZZI" R~ IQTMUO®>

Kaelatugi

Seljatoe varras

Kaetoe kérguse regulaator
Elekriliselt likuv varras
Gaasvedru

Alus

Seljatugi

Kéetugi

Funkisioonide paneel

Aku

Padi

Seliatoe kalde reguleerimishoob
Istme kirguse reguleerimishoob
Seljatoe kallutuspinge reguleerimishoob
Rattad

Kaetoe lukustusliliti

cozzrA-—T@emmo

Kakla balsts

Muguras balsta stienis

Elkonbalsta augstuma regulesanas
mehanisms

Elektriski darbinats stienis
Aerostatiskais c&lejspeks

Pamatne

Atzveline

Elkonbalsts

Funkciju panelis

Akumulators

Spilvens

Atzvelines regulésanas svira
Sedekla augstuma regulesanas svira
Atzvelines spriegojuma regulésanas svira
Ritentini

Elkonbalsta blok&sanas sledzis
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B
C
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Suport pentru gat

Bara de sustinere a spatelui
Maneta de reglare a indltimii
cotierei

Bara actionata electric

Piston cu gaz

Baza

Spatar

Cotiera

Panou de functii

Baterie

Perna

Maneta de reglare a Inclinarii
Maneta de reglare a inaltimii
scaunului

Maneta de reglare a tensiunii
pentru inclinare

Roti pivotante

Comutator de blocare a cotierei



A
B
C
D
E
F
G
H
|

J
K
L
M
N
o
U

Podpora krku

Ty¢ zadnej opory

Zépadka na nastavenie vysky opierok rk
Elektricky pohdriand tye

Plynovy piest

Podstavec

Opierka chrbta

Opierka ruky

Panel funkeif

Batéria

Sedak

Péka na nastavenie sklopenia operadla
Péka na nastavenie vysky sedadla

Packa na nastavenie odporu pri sklapant
Kolieska

Spina¢ zamykania opierky ruky

(sl ]

COZZIT"AR-"TIQMmMOUONO®>

Naslon za vrat

Nosilec za oporo hrbta

Jezicek za nastavitev visine naslona za roke
Palica z elekiricnim pogonom

Plinski dvizni mehanizem

Podnozje

Naslon za hrbet

Naslon za roke

Funkeijska plosca

Baterija

Blazina

Rogica za nastavitev naklona

Rocica za nastavitev visine sedeza
Rocica za nastavljanje napetosti nagiba
Kolesca

Stikalo za zaklepanje naslona za roke



Components
KOMHOHeHTM/Osod/EEaptr']pata/Komponente/Komponenﬁ/Komponentoi/REszegysEgek/
Componente/Komponenty/Sestavni deli




O leg Rest

P Tripod Column

Q Adjusiment Knob with Screw Rod
R Bracket Chassis

S Pedal

T Height Adapters

el )

O YmomobLo

P KoAdva tpimodou

Q Kouprt puBULONG HE KOXALOPOPO
paBso

R TMAalolo Bpayiova

S TevtdA

T Mpooappoyeig Upoug

(]

O Kojy atrama

P Trikojé kolona

Q Reguliavimo rankenélé su sriegiuotu strypu
R Atraminis rémas

S Pedalas

T Aukseio adapteriai

a

k

O Opierka néh
P Ty trojnozky
Q Nastavovaci gombik so zdvitovou tycou

T Vyskové adaptéry

(bg]

O Onopa 3a kpaka

P TpunogHa konoxa

Q Perynupauo konye ¢ peabosaH Npst
R Konzonwo wacu

S [llepan

T Anantepu 3a BrcouMHA

a
=1

O Naslon za noge

P Stup trono3ca

Q Gumb za reguliranje s viiganom sipkom
R Kuciste nosaca

S Papucica

T Adapteri za visinu

O Llabtarte

P Kézéposzlop

Q Allitégomb menetes orsoval
R Tartovaz

S Pedadl

T Magassagallitok

(sl ]

O Naslon za noge

P Trinozni steber

Q Nastavitveni gumb z navojno gredjo
R Nosilec 3asije

S Pedal

T Adapterii za visino

O Jalatugi

P Kolme jalaga sammas

Q Kruvitava vardaga reguleerimisnupp
R Tugiassii

S Pedaal

T Kirgusadapterid

O Kaju balsts

P Triskaja statnis

Q Regulesanas klokis ar skrovstieni
R Stipringjuma 3asija

S Pedalis

T Augstuma adapteri

O Suport pentru picioare

P Coloanad trepied

Q Buton de reglare cu tija filetatd
R Mecanism de sustinere

S Pedala

T Adaptoare de naltime



Parameters
ﬂopomeTpM/Poromeeirid/ﬂClp('lpEtpOL/PGromem/Porometri/PoromeTroi/PoromETerek/PoromeTri/
Parametre /Parametri

Product Name: Dynamic Ergonomic Chair

Product Model: Maxis-PRO

Operating Environment: For use in a well-ventilated, dry indoor
environment.

Compliance Standards: ANSI BIFMA X5.11; EN1335-2;DIN4573
Maximum Load Capacity: 18Tkg

Motor Rated Power: 27.6W

Battery

Type: Secondary Lithium-ion Battery Pack
Rated Capacity: 3000 mAh
Input: 5V/2A

This chair for indoor use only

Mme Ha npopykTa: JMHAMMYEH EPrOHOMUYEH CTON

Mogen Ha npogykra: Maxis-PRO

PabotHa cpepa: 3a ynotpeba B gobpe NpoBETPEHO, CYXO, 30KPUTO NMOMELLEHHE.
Cranpapty 3a cvotsercteune: ANSI BIFMA X5.11; EN1335-2; DIN4573
MakcumanHo Hatosapeane: 181 kr

HomuuanHa mowHoct Ha moTopa: 27,6 W

Barepus
* Tun: Pesepeer nutneBo-ioHEH akyMynaTopeH 6aok

Homuuanen kanauptet: 3 000 mAh

Bxom: 5V /2A



Manonseaitte To3M CTON CAMO Ha 3aKpuUTO.

* Toote nimi: dinaamiline ergonoomiline tool

* Toote mudel: Maxis-PRO

¢ Kasutuskeskkond: hasti ventileeritud, kuiv siseruum.

¢ Vastavusstandardid: ANSI BIFMA X5.11; EN1335-2; DIN4573
* Maksimaalne kandevaime: 181 kg

* Mootori nimivéimsus: 27,6 W

Aku
* TGup: Teisene liitium-ioonakupakk

* Maksimaalne mahtuvus: 3000 mAh
e Sisend: 5V /2A

See tool on méeldud ainult siseruumis kasutamiseks
+ ‘Ovopa TpoldVToG: AUVAULKH EPYOVOULKH KaPEKAQ
+ Movtého mipoidvtog: Maxis-PRO
+ MepBdAov Asttoupyiag: Ma xprion o€ KaAd agpL{OPEVO, OTEYVO
E0WTEPLKO TIEPLBANOV.
+ Mpdtuma cuppdpYwonc: ANSI BIFMA X5.11, EN1335-2, DIN4573
« Méyloto poptio: 181 kg
« OVOopaOoTLKA LoXUG Kwvnthpa: 27,6 W

Mmatapia
+ Tumog: Emavagopti{opevn cuotolyia pratapiag tovtwy Abiou

+ OVOopaOoTIKA xwpntikotnta: 3.000 mAh
+ Eloodog:5V/2A



AN

Xwpo

Autr n KapekAa Tipoopidetal yLa xprion HOVO o€ ECWTEPLKO

* Naziv proizvoda: Dinamiéna ergonomska stolica

* Model proizvoda: Maxis-PRO

* Radno okruzenije: koristite u dobro prozraéenom, suhom zatvorenom prostoru.
¢ Uskladenost sa standardima: ANSI BIFMA X5.11; EN1335-2;DIN4573

* Maksimalno opterecenije: 181 kg

* Nazivna snaga motora: 27,6 W

Baterija
* Tip: Sekundarni komplet litij-ionskih baterija

* Nazivni kapacitet: 3000 mAh
e Ulazz5V/2A

Ova stolica namijenjena je samo za upotrebu u zatvorenom prostoru

* Produkta nosaukums: Dinamisks ergonomisks krésls

Produkta modelis: Maxis-PRO

* Darba apstakli: Lietojumam labi ventilgta, sausa telpu vida.

¢ Atbilstibas standarti: ANSI BIFMA X5.11; EN1335-2;DIN4573
* Maksimala nestspé&ja: 181 kg

* Motora nominala jauda: 27,6 W

Akumulators
* Tips: Sekundairs litija jonu akumulatora bloks

* Nominala jauda: 3 000 mAh
* levade: 5V /2 A

14



AN

* Gaminio pavadinimas: Dinamiska ergonominé kedé

¢ Gaminio modelis: Maxis-PRO

Krésls paredzéts lietojumam tikai telpas

* Eksploatavimo aplinka: Skirta naudoti gerai védinamose, sausose patalpose.
e Atitikties standartai: ANSI BIFMA X5.11; EN1335-2; DIN4573

* Maksimali apkrova: 181 kg

* Vardiné variklio galia: 27,6 W

Akumuliatorius
* Tipas: Pakartotinai jkraunamas licio jony akumuliatoriy blokas

* Nominali apkrova: 3 000 mAh
o Jvestiss 5V /2 A

Si kedeé skirta naudoti tik patalpose
e Termék neve: Dinamikus ergonomikus szék

Termékmodell: Maxis-PRO

* MGksdési kdrnyezet: J6l szell6z8, szaraz beltéri kérnyezetben haszndlja.
* Megfelel8ségi szabvanyok: ANSI BIFMA X5.11; EN1335-2;DIN4573
e Maximdlis teherbirés: 181 kg

* Motor névleges teljesitménye: 27,6 W
Akkumuléator

* Tipus: Mdsodlagos litium-ion akkumulétorcsomag
* Névleges kapacitas: 3000 mAh
e Bemenet: 5V /2 A

Ez a szék csak beltéri haszndlatra szolgdl



Denumirea produsului: Scaun ergonomic dinamic

Modelul produsului: Maxis-PRO

Mediul de operare: Pentru utilizarea in mediu interior bine ventilat si
uscat.

Standarde de conformitate: ANSI BIFMA X5.11; EN1335-2; DIN4573
Capacitate maxima de incarcare: 181 kg

Puterea nominalad a motorului: 27,6 W

Baterie
+ Tip: Pachet de baterii litiu-ion secundar

+ Capacitate nominala: 3000 mAh

Intrare:5V/2A

AN

Acest scaun este destinat exclusiv utilizarii la interior

Ndzov produktu: Dynamické ergonomické kreslo

Model produktu: Maxis-PRO

Prevédzkové prostredie: PouZivaijte v dobre vetranom, suchom vnitornom prostredi.
Stlad s normami: ANSI BIFMA X5.11, EN1335-2, DIN4573

Maximdlna nosnost: 181 kg

Menovity vykon motora: 27,6 W

Batéria

Typ: Sekunddrny litiovo-iénovy batériovy modul
Menovitd nosnosf: 3 000 mAh
Vstup: 5V/2 A

Toto stolicku pouzZivaite len v interiéri.



* Ime izdelka: Dinami¢en ergonomski stol

Model izdelka: Maxis-PRO

* Delovno okolje: Uporabljajte v dobro prezragenem, suhem notranjem okolju.

Standardi skladnosti: ANSI BIFMA X5.11; EN1335-2;DIN4573

* Najvedja nosilnost: 181 kg

* Nazivna mo¢ motorja: 27,6 W

Baterija
* Vrsta: Sekundarni litij-ionski baterijski sklop

¢ Nazivna nosilnost: 3 000 mAh
* Vhod: 5V/2 A

Ta stol je namenjen samo za notranjo uporabo



Materials

Marepuanu,/Materjalid /YAwé,/ Materijali/Materili/ Mediagos/Anyagok /Materiale /Materily /
Materiali

* Declaration of Conformity

This product strictly complies with the following regulations and standards:
EU RoHS Directive (2011/65/EU).

* Hazardous substance limits in product materials are tested in accordance
with: BIFMA X7.1
Formaldehyde Emission: <25ppb

TVOC Emission: < 0.25mg/m°

* Jleknapaums 3a cboTBeTCTBUE
To3u MPOAYKT CTPOro OTroBAPS HA CleAHUTE pasnopeabu v craHaaptv: Oupektusa

RoHS wa EC (2011 /65 /EC).

* OrpaHMYEHUSTA HO OMACHWUTE BELLECTBA B MATEPUANMTE HA MPOAYKTA CE€ TECTBAT B
cvoteetcTaue c: BIFMA X7.1
Emmcus Ha bopmanaexua: < 25 ppb
Emucust Ha TVOC: < 0,25 mr/m’

* Vastavusdeklaratsioon
Toode vastab jargmistele madrustele ja standarditele: ELi RoHS-direktiiv
(2011/65/EL).

* Tootes kasutatud materjalide ohtlike ainete piirméarade testimine: BIFMA

X7.1
Formaldehiidiheide: < 25 ppb
TVOC heide: < 0,25 mg/m’
* AQAwGN GUPHOPPWONG
To Ttapov mpoldv CUPHPOPYPWVETAL AUCTNPA HUE TOUG akOAouboug
KavovlopoUg kat ipotutia: Oényia RoHS tng EE (2011/65/EE).

+ Ta 6pLa eMKIVSUVWY 0UCLWY 0TA UALKA TOU TIpoilovtog Sokipdadovtat
oUpPwva pe: BIFMA X7.1
ExkTiopTtr) @oppaAsebdng: <25 ppb
Ekriourt) TVOC: <0,25 mg/m’

¢ Izjava o sukladnosti

Ovaj proizvod strogo se pridrzava sliedecih propisa i standarda: Direktiva EU RoHS
(2011 /65 /EU).

¢ Ograniéenja opasnih tvari u materijalima proizvoda testiraju se u skladu s: BIFMA
X7.1
Emisija formaldehida: < 25 ppb
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Emisija TVOC-a: < 0,25 mg/m’
* Atbilstibas deklaracija

Sis produkts stingri atbilst $adam regulam un standartiem: ES RoHS direkfiva
(2011 /65 /ES).

* Bistamo vielu robezvérfibas produkta materialos ir parbauditas saskana ar: BIFMA
X7.1
Formaldehida emisija: < 25 ppb

TVOC emisija: < 0,25 mg,/m”
* Atitikties deklaracija

Sis gaminys grieztai atiinka toliau nurodytus reglamentus ir standartus: ES RoHS

direktyvg (2011 /65 /ES).

* Pavojingy medziagy kiekis gaminio medZiagose isbandytas pagal: BIFMA X7.1
Formaldehido emisija: < 25 ppb
TVOC emisija: < 0,25 mg/m’

* Megfeleldségi nyilatkozat

Ez a termék szigordan megfelel a kévetkezd el8irdsoknak és szabvanyoknak: EU
RoHS iranyelv (2011 /65/EU).

* Atermék anyagaiban talélhaté veszélyes anyagok hatdrértékeit az aldbbiak szerint
tesztelték: BIFMA X7.1
Formaldehid-kibocsatés: < 25 ppb

TVOC-kibocsatds: < 0,25 mg/m’
* Declaratie de conformitate

Acest produs respecta cu strictete urmatoarele reglementari si
standarde: Directiva UE RoHS (2011/65/UE).

+ Limitele substantelor periculoase din materialele produsului sunt
testate in conformitate cu: BIFMA X7.1
Emisie de formaldehida: < 25 ppb

Emisie TVOC: < 0,25 mg/m’
* Vyhlasenie o zhode
Tento vyrobok prisne dodrziava nasledujice predpisy a normy: Smernica EU RoHS

(2011/65/EU).

e Limity nebezpeénych latok v materidloch vyrobku si testované v stlade s: BIFMA
X7.1
Emisie formaldehydu: < 25 ppb

Emisie TVOC: < 0,25 mg,/m’



* Izjava o skladnosti

Ta izdelek strogo izpolnjuje naslednje predpise in standarde: Direktiva EU RoHS
(2011 /65 /EU).

* Meje vsebnosti nevarnih snovi v materialih izdelka so preizkusene v skladu z:
BIFMA X7.1
Emisije formaldehida: < 25 ppb

Emisije TVOC: < 0,25 mg,/m’
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Lumbar Support Adjustment

Perynvpane Ha nymbantara onopa,/Nimmetoe reguleerimine /PUBpion otnpiypatog péong,/
Prilagodavanije lumbalne potpore /Jostas vietas balsta regulesana,/Juosmens atramos reguliavimas/
A derékiémasz bedllitésa,/Reglarea suportului lombar/Nastavenie bedrovej opierky,/Nastavitev
ledvene opore

(D White: running @D Rcd: battery low
Bsano: pabotu/Valge: td6tab/Aeuké: oe Aettoupyia/ YepseHo: Hucbk 3apsa Ha akymynatopa,/Punane: aku
Bijelo: radi/Balta: darbojas/Balta: veikia/Fehér: laetustase madal/Kékkuwo: xapnAr pnatapia/Crveno: niska
mikadik/Alb: functioneazé/Biela: v prevadzke / razina baterije/Sarkana: zems akumulatora uzlades
Bela: delovanje [imenis/Raudona: baterijos jkrovos lygis Zemas/Piros:

alacsony akkumuldtorszint/Rosu: baterie descércatd/
Cervend: nizky stav batérie/Rde&a: nizka raven baterije

OmniStretch
OmniStretch/OmniStretch/OmniStretch/OmniStretch/OmniStretch/,OmniStretch”/OmniStretch/
OmniStretch/OmniStretch/OmniStretch
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Fan Function , ,
Dymkums Ha serTunatopa,/ Ventilaator todtab /Aettoupyla aveptotripa,/ Funkeija ventilatora,/

ator funkeié/Functia ventilatorului/Funkcia

Ventilatora funkcija/Ventiliatoriaus funkcija,/Venti
ventilétora/Funkcija ventilatorja

White: Low speed Blue: High speed

Bsino: Hucka ckopoct/Valge: véike kiirus/Aguko: Xapnn Cunbo: Bucoka ckopoct/Sinine: suur kiirus/MmAe: YYnAr

tayutnta/Bijelo: Mala brzina/Balta: mazs Girums/Balta: taxutnta/Plavo: Velika brzina/Zila: liels Gtrums/Mélyna:
Mazas greitis/Fehér: Alacsony sebesség/Alb: Vitezd Didelis greitis/Kék: Nagy sebesség/Albastru: Viteza
redusa/Biela: Nizka rychlosf/Bela: nizka hitrost ridicatd,/Modré: Vysokd rychlosf/Modra: visoka hitrost

@) <20% ) <10%
Solid red Flashing red

MocrosHHo uepsero,/Pisiv punane/Ztabepd KOKKWO,/ Mura 8 yepsero/Vilkuv punane/AvaBooBrivel pe k6Kkkwo xpwua/ Treperi
Stalno crveno/Pastavigi sarkana/ Sviecianti raudona/ crveno/Mirgojosa sarkana/Mirksinti raudona,/Pirosan villog/Rosu
Folyamatos piros/Rosu continuu/Nepretrzitd cervend/ intermitent/Blikajica ¢ervend/Utripa rdece

Neprekinjeno sveti rdece

Note: Pause when not seated. Restart if seated again within 30 min.

3abenexka: Cnupaiite, koraTo He cTe cearanu. PecTapTipaiiTe, ako cefHeTe OTHOBO B pamkuTe Ha 30 MiH.
Marrkus. Peatatud, ki ei istuga. Taaskaivitub, kui istutakse tagasi 30 minuti jooksul.

Inuelwon: Kavte madon otav Sev kdBeote. Emavekkivriote v kabioete Eavd evtog 30 AenTwv.

Napomena: Pauza kada ne sjedite. Ponovno pokrenite ako se opet sjedne unutar 30 min.

Piezime: Pauze, kad nesézat. Restartéjas, ja 30 mindsu laika atkal apsézaties.

Pastaba. Pristabdykite, kai nesédite. Paleiskite i§ naujo, jei per 30 min. vél atsisésite.

Megiegyzés: Szinetelés, ha nem il a székben. Ujraindités, ha 30 percen belil ismét leil.

Not&: Pauzd cand nu suntefi asezati. Reporniti dacd va asezafi din nou in decurs de 30 de minute.
Poznémka: Pozastavte, ak nesedite. Restartujte, ak sa do 30 minit opéf posadite.

Opomba: Zaéasna ustavitev, ko uporabnik ne sedi. Ponovni zagon, &e uporabnik v 30 minutah znova sede.
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Armrest Adjustment

Perynupane Ha nognaxsthnka,/Kéetoe reguleerimine /PUBuLon unoBpayiéviou /Prilagodavanie

naslona za ruke /Elkonbalstu regulesana,/Porankiy reguliavimas/A kartdmasz bedllitdsa,/Reglarea
cotierelor/Nastavenie opierky ruky/Nastavitev naslonov za roke

128mm 130mm
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Neck Support Adjustment

Perynupane Ha onopara sa spata/Kaelatoe reguleerimine,/PUbuton otrpiéng auxéva/
Prilagodavanije naslona za vrat/Kakla balsta regulesana/Kaklo atramos reguliavimas/

A nyaktdmasz bedllitésa/Reglarea suportului pentru gat/Nastavenie opory krku/Nastavitev
naslona za vrat
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Seat Height Adjustment

Perynmpane Ha srcounHara Ha ceaankata/Isime kdrguse reguleerimine /PUButon Upoug kabiouatog/
Prilagodavanie visine sjedala,/Sedekla augstuma regulésana/Sedynes aukseio reguliavimas/Az

ilésmagassag bedllitasa/Reglarea indliimii scaunului/Nastavenie vysky sedadla,/Nastavitev visine
sedeza

Attention! Replacement and work in the area of the seat height adjustment element only
by instructed personnel. Replace or adjust by untrained personal may cause harm risk.
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BHumanme! Camo MHCTPYKTMpaH nepcoHan fa U3BbpLUBA NOAMSHA M paboTa B 30HATA HA
eleMEeHTa 3d PerynMpaHe Ha BUCOYMHATA Ha cegankata. CMsHaTa unm perynmMpaHeto ot
HeKBANM$ULUMPAH NEPCOHAN MOXe AA AO0BeAE A0 PUCK OT HAPAHSABAHE.

Téhelepanu! Istme kdrguse reguleerimisosa vahetada ja selle imbruses vaivad parandustdid
teha ainult selleks koolitatud isikud. Osade vahetamine v&i reguleerimine koolitamata
personali poolt v3ib kaasa tuua kahjustusohu.

Mpoooxn! H avtikatdotaon Kat oL Epyacieg aTnv mepLOXI] TOU pnyaviopol pubuLong UPoug
TOU KaBLopaTog EnLTPEMOVTAL HOVO OE EKMALSEUPEVO MPOCWNLKO. H avtlkatdotaon fn
pUBPLON amd un EKMALSEUPEVO MPOOWTILKO pmopEL va mPOKAAECEL KIVEUVO TPaUpaTLopoU.

Paznja! Zamjenu i radove u podruéju elementa za prilagodavanije visine sjedala smije
obavljati samo osposobljeno osoblje. Zamjena ili prilagodavanje od strane nekvalificiranog
osoblja moze dovesti do ozljede.

Uzmanibu! Sedekla augstuma regulésanas elementa nomainu un darbus ta zona drikst veikt
tikai instrugts persondls. Neapmacita personala veikta nomaina vai regulé$ana var radit
kaitgjuma risku.

Démesio! Sédynés aukséio reguliavimo mechanizmo keitimo ir remonto darbus gali atlikti tik
instruktuoti specialistai. Jei Sivos darbus atlieka neapmokyti asmenys, kyla suzalojimy rizika.
Figyelem! Az ilésmagassag-allité elem cseréjét és ezen a terilleten munkat kizarélag kiképzett
személyzet végezhet. Ne engedje, hogy szakképzetlen személy végezzen cserét vagy
beallitést; az sérilésveszélyt okozhat.

Atentie! inlocuirea si lucrul in zona elementului de reglare a in&lfimii scaunului trebuie
efectuate numai de personal instruit. inlocuirea sau reglarea efectuate de personal neinstruit
pot prezenta un risc de ranire.

Upozornenie! Vymenu a prace v oblasti mechanizmu nastavenia vysky sedadla smi
vykonédvat iba vyskoleni pracovnici. Vykonanie vymeny alebo Gprav neodbornym persondlom
mdze spdsobif riziko drazu.

Pozor! Izvajajte zamenjave in dela v obmoéju elementa za nastavitev visine sedezZa le, e ste
usposobljeno osebje. Zamenjava ali prilagoditev, ki jo izvaja neusposobljeno osebije, lahko
povzroéi poskodbe.
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Recline Posture Description

Onucarue Ha nosata npu otnyckare,/Kaldasendi kirjeldus,/Meplypagr otaong avarkiiong/Opis
nagnutog polozaja/Alfliekias pozas apraksts/Atloso pasvirimo padéciy aprasymas,/Hdtradélés
sz6gének lefrésa/Descrierea posturii inclinate/Opis polohy pri nakloneni/Opis polozaja pri
naslanjanju

105°

Note: Do not lean against the backrest while adjusting the recline settings!
3abenexka: He ce obnsraiite Ha obnerankara, AOKATO PErynupaTe HACTPOMKUTE 30 HAKIOH!
Markus. Arge toetuge seliatoele selle kalde reguleerimise ajal.

pelwon: Mnv otnpilecte otnv mAdtn Tou Kabiopatog evw pubuilete TNV avakiion!
Napomena: Ne naslanajte se na naslon za leda dok prilagodavate nagib naslonal

Piezime: Neatliecieties pret atzvelni, regulejot atzvelines iestafijumus!

Pastaba. Regulivodami atloso pasvirima, nesiremkite j jjl

Megijegyzés: Ne témaszkodjon a hattémldra a hétradélés bedllitésa kazben!

Nota: Nu va sprijiniti de spatar in timp ce ajustati setdrile de inclinare!

Poznamka: Neopieraijte sa o opierku chrbta pri nastavovani sklonu operadial

Opomba: Ne naslanjajte se na naslon za hrbet med nastavljanjem nagibal
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Recline Tension Adjustment
Perynpare Ha HanpexerneTo npu Hoknor,/Kallutamispinge reguleerimine /PUBuLon tdong

avakhong/Prilagoavanije napetosti nagiba/Atzvelines spriegojuma regulana/Pasvirimo tamprumo
reguliavimas/A hatradslés feszességének bedllitasa,/Reglarea tensiunii de Onclinare,/Nastavenie
odporu pri sklépani/Nastavitev napetosti nagiba

Rotate the lever to increase/reduce the support tension.

3aBbpTeTe nocTa, 30 Ad yBenuuute,/ HAMANMUTE HATATGHETO HA ONOPATA.
P36rake hooba, et suurendada/ véhendada pinget.

STPEYPTE TOV HOXAO yLa Va aUENOETE/ PELWOETE TNV TAOHN OTNPLENG.
Okrenite ruicu za poveéate ili smanjenje napetosti potpore.

Grieziet sviru, lai palielingtu/samazinatu balsta spriegojumu.

Sukite svirtele, kad padidintuméte arba sumazintuméte atramos tamprumg.
Forgassa el a kart a tdmasztéfeszesség néveléséhez/ csokkentéséhez.
Rotiti maneta pentru a mari/ reduce tensiunea suportului.

Otocte péku na zvy3enie/ znizenie podporného napdtia.

Zavrtite rocico, da povedate/ zmanij$ate napetost opore.
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Note: Do not forcefully rotate the lever to prevent damage.

3abenexka: He 3aBbpTaiite 10CTa HACUACTBEHO, 30 A NPELOTBPATUTE NOBPEAA.

Mérkus. Arge péérake hooba jduga, et véltida kahjustusi.

Inuelwon: Mnv mepLotpéete Blata Tov poxAod yla va arnopulyete BAARN.
Napomena: Ne okredite ruicu silom kako biste sprijecili oste¢enje.
Piezime: Negroziet sviru ar speku, lai nepielautu bojajumu.

Pastaba. Nesukite svirtelés per jégq, kad jos nesugadintuméte.
Megiegyzés: Ne forgassa erével a kart a kdrosodds elkeriilése érdekében.
Not&: Nu rotifi maneta cu fortd, pentru a preveni deteriorarea.

Pozndmka: Paku neotdaite silou, aby nedoslo k jej podkodeniu.

Opomba: Ne vrtite rocice silovito, da preprecite poskodbe.
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Leg Rest Instructions

MHcTpykummn 3a onopara 3a kpaka,/Jalatoe kasutamise juhised /08nyleg yia to unon/Upute za
naslon za noge,/Noradijumi par kaju balstu/Kojy atramos instrukcijo,/A lébtartéra vonatkozd
utasitasok/Instructiuni pentru suportul picioarelor/Pokyny pre opierku néh/Navodila za naslon za
noge

T >170cm(57") T <170 cm (577)

Y (—
)L
i

7 cm
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Battery

Barepus,/Aku/Mnatapta,/Baterija,/Akumulators /Akumuliatorius / Akkumuldtor /Baterie /Batéria/

Baterijo

&= Orange: Charging

Opatxeso: 3apexaaHe
Oranz: laadimine

MoptokaAi: ®option o€ eEEALEN
Naranéasto: Punjenje

Oranza: notiek uzlade
Oranziné: [krovimas

Narancs: Tsltés

Portocaliu: Incarcare
Oranzové: Nabijanie
Oranzna: polnjenje
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@) Green: Full

3eneno: [Mbnex
Roheline: téis
Mpdaowo: MAApng
Zeleno: Puno

Zala: pilniba vzladats
Zalia: Visiskas

Z5ld: Tele

Verde: Complet
Zelend: PInd batéria
Zelena: Poln



Troubleshooting

Fault Description

The recline gear cannot
be adjusted.

The armrest won't move
up or down.

The armrest cannot rotate,
move side to side, or slide
forward/backward.

The recline tension
adjustment lever doesn't
work

The chair caster wheels
cannot rotate.

Cause

1. It's impossible to adjust when
leaning against the backrest.

2. The gear didn't fully engage and is
stuck.

Check if the armrest levers are
released.

1. Is the guide rail malfunctioning?
2. It's jammed due to a foreign object.

1. The adjustment knob can't be turned
any further in either direction.

2. The adjustment knob isn't properly
installed.

1. A foreign object is jamming the
wheel.

OTCTPCHSIBGHe HAQ HEU3NPABHOCTU

Solution

Step away from the
backrest, check the gear,
and try again.

You can only adjust it
after unlocking the lever.

Retry after checking

Try adjusting in the
opposite direction,
reinstall the knob, and try
again.

Retry after checking

Onucaxnune Ha
Heu3npasHOCTTA

MexaHM3MBT 30 HOKNOH He
Moxe fa 6bae perynupaH.

rIOFI,J'IGK'bTHMK'bT He Cce OBUXHN
Harope MM Hagony.

[MoANaKLTHUKBT HE MOXe

[a Ce BbPTH, AA CE ABUXM
HANSIBO M HOASCHO, UK Aa ce
nb3ra Hanpea,/Hasag.

JlocTet 30 perynupaHre
HO HAMPEXEHNUETO Ha
obnerankara He paboTi

Konenuata Ha cTona He
Morart Aa ce BbpPTAT.

Mpuunna

1. HeBb3MOXHO € aa perynmpare, Korato
cte obnerHati Ha obnerankata.

2. 3b6HOTO KONEno He 3aUenBa HAMbLIHO U
€ 3aKneLeHo.

rlposepeTe Aann NoCToBETE HA
NoANaKLTHULMTE Ca 0CBOBOAEHM.

1. Bopewara penca HensnpasHa i1 e
2. MIma 3aknelBaHe Ha Yyxz npeamer.

1. Perynupaupst 6yToH He MOXe Aa ce
30aBbPTM NOBEYE HMTO B €AHATA, HMTO B
ApYraTa nocoka.

2. PeryﬂMpGLIJMﬂT 6yTOH He e NpaBnIHO
MOHTUPGH.

1. B Konenoto Mma 3aKneLeH Yyxa,
npeamer.

Pewenne

OrapbnHerte ce ot
obnerankara, nposeperte
NpeaaBskaTa U onutanTe
OTHOBO.

OrTkntoyeTe nocra u cnen
TOBQ ro perynuparte.

Onuraitte oTHOBO cnef kaTo
nposepuTe.

Perynupaiite 8 o6patHa
NoCOKa, MOHTUpaiTe
KOMYETO OTHOBO M OMUTAMNTE
OTHOBO.

Onuraite OTHOBO cnegd KaTo
nposepure.

Torkeotsing
Rikke kirjeldus Pahius Lahendus
Kallutusmehhanismi ei saa 1. Seljatoele toetumist ei saa Eemalduge seljatoest,
reguleerida. reguleerida. kontrollige mehhanismi ja

Kaetugi ei liigu iles ega
alla.

2. Mehhanism ei haaku téielikult ja on
kinni jadénud.

Kontrollige, kas kéetoe hoovad on
vabastatud.

proovige uuesti.

Vabastage hoob ja
reguleerige seda siis.
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Kaetuge ei saa pborata,
killgsuunas ega ette/
tahapoole liigutada.

Kallutuspinge
reguleerimishoob ei t66ta

Tooli raftad ei psorle.

1. Kas juhtrada ei tééta korralikult?
2. See on véorkeha téttu kinni jaénud.

1. Reguleerimisnuppu ei saa kummaski
suunas keerata.

2. Reguleerimisnupp ei ole korralikult
paigaldatud.

1. Rattasse on kinni jGénud véérkeha.

AvtiLpeTwTilon TtPoBAnpATwWY

Proovige uuesti pdrast
kontrollimist

Proovige reguleerida
vastupidises suunas,
paigaldage nupp uuesti
ja proovige.

Proovige uuesti parast
kontrollimist

R

Neprypaepn BAaBng
O pnxaviopog
avakALong Sev prmopet
va pubpLotel.

To uTtoBpaxLovio Sev
KLveltat oUTe Tpog Ta
Tdvw oUTE TIPOG Ta
KATW.

To uTtoBpaxLovio Sev
uTopel va mepLotpaget,
va KnBel TAgupLKA 1)
va YALOTproEL EPTIPOG/
milow.

O poxAGG puBLong tng
TAong avakALong sev
AeLtoupyel.

Ta poSakLa TNG KApeKAAG
Sev epLOTPEPovTaL.

jeSavanje problema

Altia

1. Aev glval Suvatr| n pubuLon
otav otnpldeote oTnNV TIAATN TNG
KaPEKAQG.

2. To ypavadl Sev eumIAEXONKE
TIAPWG KAl £XEL KOANNOEL.

EAgyEte av oL poxAol Twv
UTIOBpPaxLOVLWY Elvat
ATACPAALOPEVOL.

1. Yrtdpxet BAGRN otn paya oSnyou;
2. Elvat ymokaplopévn Adyw &€vou
QVTLKELUEVOU.

1. To koupTtL pUBULONG Sev PTtopel
va yuploeL Tepattépw o€ kapia amo
TG SU0 KateubUVOELG.

2. To koupTtt pUBpLONG eV €xeL
tonobetnbel owota.

1.’Eva £€Vo avTLKELPEVO PTTAOKAPEL
TOV TPOXO.

AbOon
ATtopakpuvBeite amo
TNV TAAT, eAeyETE TO
YypavdadL, Kat SOKLPAoTE
Eava.

Mriopelte va KAvete
puBULEoN povo aou
EeK\ELSWOETE TOV
HOXAO.

AokLpaote Eava agou
eNeykete

Aokipdote va
pubpioete pog TNV
avtiBetn katevBuvon,
€TAVATOTIONETIOTE TO
KoupTt(, kat Soklpdote
Eava.

AokLpdote Eava ag@ou
eNeyEete

Opis kvara

Mehanizam za nagib naslona
ne moze se prilagoditi.

Naslon za ruke se ne podize
niti spusta.

Naslon za ruke ne moze
rotirati, pomicati s jedne
strane na drugu ili kliziti

unaprijed/unazad.
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Uzrok

1. Nije moguée prilagoditi dok se oslanjate
na naslon za leda.

2. Zupé&anik nije do kraja uhvatio i zaglavio
se.

Provjerite jesu li ru€ice naslona za ruke
otpustene.

1. Je li vodilica neispravna?
2. Zaglavliena je zbog stranog tijela.

Rjesenje

Odmaknite se od naslona,
provjerite mehanizam
zup&anika i pokusaite
ponovno.

Mozete prilagoditi tek nakon
otkljuéavania rucice.

Ponovno poku3aijte nakon
provijere



Poluga za prilagodavanije
napetosti nagiba ne
funkcionira

Kotagiéi stolca ne mogu se
okretati.

Problemu novérsana

1. Gumb za prilagodavanie vise se ne moze
okretati ni u kojem smjeru.

2. Regulator za prilagodavanie nije pravilno
postavljen.

1. Strani predmet blokira kotag.

Poku3ajte prilagoditi u
suprotnom smjeru, ponovno
postavite regulator i
pokusajte ponovno.

Ponovno pokusaijte nakon
provjere

Klodas apraksts

Atzveltnes mehanismu nav
iespéjams regulat.

Elkonbalsts neparvietojas ne
augiup, ne lejup.

Elkonbalsts negriezas,
neparvietojas no sana vz
sanu vai nebidas uz prieksu/
atpakal.

Atzveltnes spriegojuma
regulésanas svira nedarbojas.

Krésla ritentini negriezas.

Trik¢iy 3alinimas

Célonis

1. Ja atbalstaties pret atzveltni, regulésana
nav iespéjama.

2. Mehanisms pilniba neaktiviz&jas un
tagad ir iestrédzis.

Parbaudiet, vai elkonbalstu sviras ir
atbrivotas.

1. Vai darbibas traucgjumi ir vadsliede?
2. Ta ir iestrégusi kada sveskermena d&|.

1. Regulgsanas kloki vairs nevar pagriezt
talak ne uz vienu, ne uz ofru pusi.
2. Regulgianas klokis nav pareizi uzstadits.

1. Riteni bloke kads sveskermenis.

RisinGjums
Atkdpieties no atzveltnes,

parbaudiet mehanismu un
méginiet vélreiz.

Regulgsanu var veikt tikai
péc sviras atblok&sanas.
Méginiet vélreiz péc
parbaudes

M&giniet regulét pretgja
virziend, uzstadiet kloki no
jauna un méginiet vélreiz.
M&giniet vélreiz péc
parbaudes

Gedimo apraSymas

Nepavyksta nustatyti atlo3o
pasvirimo padéties.

Porankis nejuda aukstyn arba
Zemyn.

Porankis nesisuka, nejuda j
$onus arba pirmyn / atgal.

Pasvirimo tamprumo
reguliavimo svirtis neveikia.

Kédés ratukai nesisuka.

Priezastis

1. Negalima regulivoti atsiremiant j atlo3q.
2. Pavara ne visiskai uzsifiksavo ir uZstrigo.

Patikrinkite, ar atleistos porankiy svirtelés.

1. Gali biti sugedes kreipiamasis bégelis.
2. Mechanizmas uzstrigo dél pasalinio
objekto.

1. Reguliavimo rankenélés nebegalima
pasukti né j vieng puse.

2. Reguliavimo rankenélé netinkamai
sumontuota.

1. Ratukas uzstrigo dél padalinio objekto.

Sprendimas

Atsitraukite nuo atloso,
patikrinkite pavarq ir
bandykite dar kartq.
Regulivoti galima tik
atfiksavus svirtele.

Patikring bandykite dar
kartg.

Pabandykite sukfi j priesingg
puse, i§ naujo sumontuokite
rankenéle ir bandykite dar
kartg.

Patikring bandykite dar
kartq.
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Hibaelharitas

Hiba leirasa

A hétradélés mechanizmusa
nem dllithaté.

A kartémasz nem mozog fel
vagy le.

A kartémasz nem
forgathaté, nem mozgathatd

oldalirényban, és nem tolhaté

elére/hatra.

A hétradélés feszességallitd
kar nem mikadik

A szék kerékgdrg8i nem
forognak.

Depanare

Ok

1. A héttdmlanak délve nem lehet azt
bedllitani.

2. A mechanizmus nem illeszkedik teljesen,
és beragadt.

Ellenérizze, hogy a kartémasz karjai ki
vannak-e oldva.

1. A vezetSsin hibasan miksdik?
2. Idegen targy miatt elakadt.

1. A bedllitégombot egyik irdnyba sem lehet
tovabb forgatni.

2. A bedllitégomb nincs megfeleléen
felszerelve.

1. Idegen targy akaddlyozza a kereket.

Megoldés

Lépijen el a hattamlatsl,
ellendrizze a mechanizmust,
és prébadlia Gjra.

Oldja fel a kart, és csak
ezutan dllitsa be.

Ellendrizze, majd prébdlia
Ujra

Prébdlja meg az ellenkezé
irdnyba dllitani, szerelje
vissza a gombot, és prébdlia
Ujra.

Ellendrizze, majd prébdlja
Ujra

Descrierea defectiunii

Mecanismul de inclinare
nu poate fi reglat.

Cotiera nu se misca in
sus sau n jos.

Cotiera nu se poate roti,
deplasa lateral sau glisa
Tnainte/inapoi.

Maneta de reglare a
tensiunii de inclinare nu
functioneaza.

Rotile scaunului nu se
pot roti.
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Cauza

1. Nu se poate regla atunci cand va
sprijiniti de spatar.

2. Angrenajul nu s-a cuplat complet
si este blocat.

Verificati daca manetele cotierelor
sunt eliberate.

1. Sina de ghidare functioneaza
defectuos?

2. Este blocata din cauza unui obiect
strain.

1. Butonul de reglare nu poate fi
rotit mai departe in nicio directie.

2. Butonul de reglare nu este
instalat corect.

1. Un obiect strain blocheaza roata.

Solutie

indepartati-va de
spatar, verificati
angrenajul si incercati
din nou.

Puteti sa o reglati numai
dupa ce deblocati
maneta.

Reincercati dupa
verificare

Incercati sa reglati
n directia opusa,
reinstalati butonul, si
Tncercati din nou.

Reincercati dupa
verificare



Rie3enie problémov

Popis poruchy

Mechanizmus skldpania sa
nedd nastavit.

Opierka ruky sa nepohybuje
nahor ani nadol.

Opierka ruky sa nedéd otéaf,
posivaf do strdn ani postvaf

dopredu/dozadu.

Paka na nastavenie napétia
pri skole nefunguje

Kolieska stolicky sa nemézu
otdéaf.

Odpravljanije tezav

Pri¢ina

1. Ked'sa opierate o operadlo, nie je mozné
nastavif polohu.

2. Ozubené koleso sa Gplne nezapoijilo a
zaseklo sa.

Skontrolujte, &i si packy opierky na ruky
uvolnené.

1. Nefunguije vodiaca lista?
2. Je zaseknutd pre cudzi predmet.

1. Nastavovaci gombik uz nemozno ofocif
dalej v ziadnom smere.

2. Nastavovaci gombik nie je spravne
nainstalovany.

1. Cudzi predmet zasekdva koliesko.

Riesenie
Odstipte od opierky chrbta,

skontrolujte nastavenie
polohy a skiste to znova.

Polohu mézete nastavit iba
po odomknuti p&cky.

Skuste znova po kontrole

Skuste nastavif v opaénom
smere, znovu nasadte
gombik a skiste to znova.

Skuste znova po kontrole

Opis napake

Mehanizma za nagib ni
mogoce nastaviti.

Naslon za roke se ne premika
navzgor ali navzdol.

Naslon za roke se ne more
vrteti, premaknite levo-desno
ali porinite naprej/nazaj.

Rodica za nastavitev napetosti
nagiba ne deluje

Kolesca na stolu ni mogoée
obraéati.

Vzrok

1. Prilagoditev ni mogoéa, ko ste naslonijeni
na naslonjalo.

2. Zobnik se ni popolnoma zaskodil in je
zataknijen.

Preverite, ali so rocice naslonov za roke
sproscene.

1. Al vodilo ne deluje pravilno?
2. Zablokirano zaradi tujega predmeta.

1. Gumba za nastavitev ni mogoée zavrteti
v nobeno smer.
2. Nastavitveni gumb ni pravilno nameséen.

1. Tuje telo zagozdjuje kolesce.

Resitev

Odmaknite se od naslonjala,
preverite prestavo in
poskusite znova.

Nastavite ga 3ele potem, ko
odklenete rocico.

Poskusite znova po
preverjanju

Prilagodite v nasprotni smeri,
ponovno namestite rocico in
znova poskusite.

Poskusite znova po
preverjanju
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Maintenance & Care
Caution

e Avoid sharp objects, open flames, direct sunlight, strong lighting/heat,
and damp areas.

e Do not use solvent-based cleaners, kitchen cleaners, bleach, abrasive
powders, or strongly acidic/alkaline cleaners. Do not scrub aggressively.

Routine Cleaning

o Plastic & metal: Wipe with a soft cloth and mild detergent; wipe dry.
e Fabric: Vacuum with a soft attachment (no rotating brush heads).

Stain Removal (Fabric)

o Blot immediately - clean gently with mild detergent/fabric cleaner >
wipe residue with a clean damp cloth > air-dry > repeat if needed.

Note: Wrinkling is normal. Smooth the fabric by hand to restore its
appearance.
MopaapbXXKka u rpuxa

BHuumaHue

o /3bareanite OCTpM NpeaMeTH, OTKPUT NNAMBK, NPaKa ClbHY€BA CBETIMHA, CUMITHO
OCBeTJ'IeHMe/TOI'IJ'IVIHO M BJIAXHU MeCTa.

e He usnonssainre noYncTBaALLM CpeacTsa HA PA3TBOPUTENHA OCHOBA, KYXHEHCKM
no4yncTBALLM NpenapaTu, 6eJ'IMHO, G6PG3MBHM npaxoBe 1N CUNHO KUCENTMHHU UNU
CUJITHO ANKAJTHX NOYMCTBALLU CpencTea. He prKGﬁTe CHUNHO.

Penoauo noYymMcTBaHe

e [Mnactmaca v metan: M36prJeTe C MEKd Kbpna M MeK Mo4YUCTBALL Npenapar,
noacyuwere.

® TokaH: [ouncTeTe ¢ NPAXOCMyKaUYKa ¢ MEKA MPUCTABKA (6e3 BbpTALM ce YeTku).

MpemaxeaHe Ha neTHA (TbKaH)

o [Monuitte HesabaeHo > MounCTETe HEXHO C HEXEH NepuieH npenapat,/noYncTBaLY,
npenapar 3a TekaHu > M3atpuitte octatbumte ¢ yncTa BraxHa kbpna > Ocrasete
AA M3CbXHE Ha Bb3ayx > [oBTOpeTe Npu HEOBXO[AMMOCT.

3abenexka: [NossaTa HA rbHKK € HOpMdAnHa. M3FJ'IC|,D,eTe TbKAHTA C PbKA, 34 Ad
Bb3CTAHOBMUTE BLHLUHMUSA W BMA,
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Hooldus ja puhastamine
Ettevaatust!

e Valtige teravaid esemeid, lahtist tuld, otsest paikesevalgust, intensiivset
valgust ja kuumust ning niiskeid kohti.

e Arge kasutage lahustipshiseid puhastusaineid, kéégi puhastusaineid,
pleegitusaineid, abrasiivseid pulbreid ega tugevalt happelisi vai leeliselisi
puhastusaineid. Arge hdéruge tugevalt.

Regulaarne puhastamine
o Plastmass ja metall: Pihkige pehme lapiga ja 6rna pesuainega; pihkige
kuivaks.

¢ Kangas: Puhastage tolmuimejaga, kasutades pehmet otsikut (ilma
pdérlevate harjasteta).

Plekkide eemaldamine (kangas)

o Tupsutage kohe - puhastage drnalt nérga pesuaine / tekstiilipesuainega
- eemaldage jG&gid puhta niiske lapiga > kuivatage 8hu kées >
vajadusel korrake.

Mérkus. Kortsumine on normaalne. Siluge kangast késitsi, et taastada selle
vélimus.
ZuvTnpnon Kat ppovtida

Mpocoxn

o ATTOQUYETE ALYHNPA QVTIKELPEVA, YUUVEG GAOYEG, APECO NALOKO
PWE, EVTOVO PWTLOUO/BgpPOTNTA KAl XWPOUG JE uypacia.

e Mnv xpnolpoToleite KOBAPLOTLKA TIOU TIEPLEXOUV SLAAUTEG,
kaBaplotika koulivag, xAwplvn, amofeotikeég OKOVEG ) Loxupd 6Eva
r aAKaALKd kaBaplotikd. Mnv tpiBete évtova.

TaKTLKOG KaBapLOHMOG

o MMAQOTIKO KAl HETAANO: ZKOUTILOTE PE €va JaAako Ttavi Kal Nt
QTTOPPUTIAVTLKO. ZKOUTILOTE YLa VA OTEYVWOEL.

o Ypaopa: KaBaplote pe NAEKTPLKI) OKOUTIA XPNOLUOTIOLWVTAG JAAQKO
eEApTNUa (OXL TTIEPLOTPEPOUEVEC KEPYAAEG BoupToag).
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Agpaipeon Aekedwv (Opacpa)

o TaUTIOVAPETE APECWE ~> KaBaploTe amaAd Pe ATILO ATIOPPUTIAVTLKO/
KaBapLoTLKO UPACPATOG > OKOUTILOTE T UTTOAElppaTa pe kabapd
VWTIO TIaVi > aQrioTE Va OTEYVWOEL OTOV AEPA > EMTAVAAAPBETE av
xpeLaletal.

Znueilwon: OL TTUXWOELG Elval PUOLOAOYLKEG. IOLWOTE PE TO XEPL TO
UPACHA YLa VA ATIOKATAOTAOETE TNV EPPAVLOT) TOU.
Odrzavanije i njega

Oprez

® |zbjegavaite ostre predmete, otvoreni plamen, izravno sunéevo svjetlo, jaku
rasvietu/toplinu i viazna mijesta.

o Ne koristite sredstva za &idéenje na bazi otapala, kuhinjska sredstva, izbjeljivag,
abrazivne praskove ili jako kisela/alkalna sredstva za &iséenje. Ne ribaijte
agresivno.

Rutinsko ¢iéenje
o Plastika i metal: obrisite mekom krpom i blagim deterdZentom, pa osusite.
@ Tkanina: Usisajte pomoéu mekog nastavka (bez rotirajuéih Eetkica).

Uklanjanje mrlja (tkanine)
® Natapkaijte odmah > njezno oéistite blagim deterdzentom / &istagem za tkanine >
obrisite ostatke ¢istom vlaznom krpom - osusite na zraku > ponovite po potrebi.
Napomena: Nabori su normalni. Izgladite tkaninu rukom da vratite njezin izgled.
Apkope un kop$ana

Piesardzibu

® |zvairieties no asiem priekmetiem, atklatas liesmas, tiesas saules gaismas, spéciga
apgaismojuma,/karstuma un mitram vietdm.

o Nelietojiet tirsanas lidzek|us vz skidinataju bazes, virtuves firisanas lidzek|us,
balinatajus, abrazivus pulverus vai stipri skabus/sarmainus tiridanas lidzek|us.
Neberziet agresivi.

Karteja tirisana

® Plastmasa un metdls: Noslaukiet ar mikstu drénu un saudzigu mazgasanas lidzekli;
noslaukiet sausu.

® Audums: Uzsiciet putek|us ar mikstu uzgali (neizmantojiet rotgjoas suku galvinas).
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Traipu izfiriSana (audums)

® Nosusiniet uzreiz - tiriet saudzigi ar vieglu mazgasanas lidzekli/auduma firidanas
lidzekli > noslaukiet parpalikumu ar firu, mitru dranu > Zavéjiet gaisa > atkartojiet,
ja nepieciesams.

Piezime: burzi3anas ir normala parddiba. Izlidziniet audumu ar roku, lai atjaunotu ta
izskatu.

Priezitra

Atsargiai

® Saugokite nuo astriy daikty, atviros ugnies, tiesioginiy saulés spinduliy, stiprios
$viesos ar ilumos bei drégmés.

o Nenaudokite valikliy tirpikliy pagrindu, virtuviniy valikliy, balikliy, abrazyviniy
milteliy arba stipriy rugstiniy ar $arminiy valikliy. Nevalykite kietai $veisdami.

Kasdienis valymas

e Plastikas ir metalas: Valykite mink3ta $luoste ir 3velniu valikliu, po to nusausinkite.
o Audinys: Siurbkite dulkiy siurbliu su mink3tu antgaliu (nenaudokite besisukangiy

Sepediy).
Démiy 3alinimas (audinys)

o Nedelsdami nusausinkite > $velniai iSvalykite Svelniu plovikliu arba audinio valikliu
> nuvalykite liku&ius $variu drégnu skuduréliu - leiskite natiraliai isdzitti > Prireikus
pakartokite.

Pastaba. Rauksléjimasis yra normalu. [3lyginkite audinj rankomis, kad atkurtuméte jo
idvaizdg.
Karbantartas és apoléas
Vigydazat
o Kerillie az éles targyakat, a nyilt langot, a kézvetlen napfényt, az erés fényt/hét és
a nedves helyeket.

® Ne hasznéljon oldészeres tisztitdszereket, konyhai tisztitészereket, fehéritét,
soroléport vagy erésen savas vagy ligos tisztitészert. Ne sirolja erdsen.

Rendszeres tisztitds

® M{anyag és fém: Térdlje le puha ruhdval és enyhe mosdszerrel; térélje szdrazra.
® Szdvet: Porszivézza ki puha tartozékkal (ne forgdkefés fejjel).

41



Folttisztitas (szovet)

e Azonnal itassa fel > Ovatosan tisztitsa meg enyhe tisztitészerrel /szévettisztitéval >
Torslje le a maradékot tiszta, nedves ruhdval > Hagyja a levegén megszdradni >
Ismételje meg, ha szikséges.

Megijegyzés: A gyGr8dés normdlis. Simitsék ki kézzel a szdvetet, hogy helyredllitsa a
megjelenését.

Intretinere si ingrijire
Atentie

e Evitati obiectele ascutite, flacarile deschise, expunerea directa la
soare, iluminarea sau caldura intensa si zonele umede.

e Nu utilizati detergenti pe baza de solventi, detergenti de bucatarie,
inalbitor, pulberi abrazive sau detergenti puternic acizi sau alcalini.
Nu frecati agresiv.

Curatare de rutina

e Plastic si metal: Stergeti cu o carpa moale si un detergent bland;
stergeti pana se usuca.

e Tesatura: Aspirati cu un accesoriu moale (fara capete de perie
rotative).

Tndepértarea petelor (material textil)

e Tamponati imediat > curatati usor cu detergent bland/solutie pentru
tesaturi > stergeti reziduurile cu o carpa curata si umeda - lasati la
uscat > repetati daca este necesar.

Nota: Aparitia cutelor este normala. Neteziti tesatura cu mana pentru
a-i reda aspectul.
Udrzba a starostlivost

Upozornenie

® Vyhnite sa ostrym predmetom, otvorenému ohfiu, priamemu slne¢nému Ziareniu,
silnému osvetleniu/teplu a vlhkym oblastiam.

e Nepouzivajte Cistiace prostriedky na bdze rozpusfadiel, kuchynské &istice, bielidlo,
abrazivne prasky ani silne kyslé alebo zdsadité &istiace prostriedky. Nedrhnite
agresivne.

42



Pravidelné ¢istenie

@ Plast a kov: Utierajte méikkou handri¢kou a jemnym &istiacim prostriedkom, potom
utrite do sucha.
e Latka: Vysajte mékkym nadstavcom (bez rotagnych kief).

Odstrariovanie $kvrn (latka)

e Okamzite utrite skvrnu > jemne ocistite jemnym Cistiacim prostriedkom/¢isticom na
textilie > utrite zvy3ky Cistou vlhkou handri¢kou > nechajte uschndf na vzduchu > v
pripade potreby opakuijte.

Pozndmka: Vrdskavenie je normdlne. Vyhladte latku rukami, aby ste obnovili jej

vzhlad.
VzdrZevanje in nega

Opozorilo
e |zogibaijte se ostrim predmetom, odprtim plamenom, neposredni sonéni svetlobi,
mocni svetlobi/visoki temperaturi in vlaznim obmogjem.

o Ne uporabljaite ¢istil na osnovi topil, kuhinjskih &istil, belila, abrazivnih pragkov ali
mocno kislih ali moZno alkalnih ¢istil. Ne drgnite agresivno.

Redno éiséenje

o Plastika in kovina: Obrisite z mehko krpo in blagim detergentom; obrisite do
suhega.
@ Tkanina: Sesajte z mehkim nastavkom (brez vriljivih krtag).

Odstranjevanje madezev (blago)

@ Takoj popivnajte > nezno oéistite z blagim detergentom/¢istilom za tkanine >
obrisite ostanek z isto vlaZno krpo > posusite na zraku > ponovite po potrebi.

Opomba: Gubanije je normalno. Zgladite tkanino z roko, da obnovite njen videz.
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